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ЕМОТИВНІ ВИСЛОВЛЕННЯ ЯК ОСНОВНИЙ ЗАСІБ РЕАЛІЗАЦІЇ КОМУНІКАТИВНОЇ ТАКТИКИ ОБРАЗИ 

(НА МАТЕРІАЛІ АМЕРИКАНСЬКОЇ ДРАМАТУРГІЇ ХХ СТОЛІТТЯ)

Ірина ШАХНОВСЬКА (Київ, Україна)
У статті розглянуто роль емотивних висловлень у реалізації однієї з тактик конфіктної поведінки персонажів сучасних американських п’єс – тактики образи. Встановлено основні прагматичні, лексичні та синтаксичні індиктори цієї тактики.

The article reveals the importance of emotive utterances for the realization of the discourse tactic of insult. The lexical, syntactical and pragmatic indicators of the tactic have been singled out.

Когнітивний та комунікативно-прагматичний підходи до вивчення емотивних висловлень передбачають встановлення їхньої ролі в реалізації основних стратегічних ліній поведінки комунікантів. Матеріалом дослідження слугували тексти американської драми ХХ століття. Хоча діалогічний текст п’єс є стилізованим, він будується з опорою на стратегії комунікативної поведінки, які реалізуються в реальній комунікативній взаємодії представників певної спільноти [1: 43]. Тільки за такої умови адресат драматичного твору здатний адекватно сприйняти інформацію, що передає драматург ( дійсний автор реплік-висловлень, які він вкладає у вуста персонажів.

Основними стратегічними лініями поведінки персонажів вважаємо конфліктну, яка характеризується настановою на конфронтацію, та кооперативну, відмітною ознакою якої є орієнтація на співпрацю та гармонізацію відносин. Засобами реалізації кожної із зазначених стратегій є одиниці нижчого рівня – комунікативні тактики, які описують конкретні мовленнєві дії персонажів на певному етапі спілкування. Оскільки в основу драми, як і будь-якого художнього твору, покладено конфлікт [4], тактики втілення конфліктної стратегії персонажів значно переважають над тактиками реалізації кооперативної стратегії. Проблемам вивчення тактик стратегій, які вносять дискомфорт в ситуацію спілкування, присвячений ряд робіт вітчизняних та зарубіжних мовознавців [2; 3; 6-8]. Метою статті є вивчення тактики образи, найжорсткішої з тактик конфліктної поведінки, в аспекті її актуалізації емотивними висловленнями. 

Тактика образи відбиває стан сильного емоційного напруження комунікантів та використовується здебільшого на кульмінаційній стадії конфлікту, відтак емотивні висловлення є основним засобом її реалізації. В якості комунікативної задачі адресант вбачає приниження та висміяння об’єкта образи [3: 164-165]. В емоційних висловленнях образливої спрямованості облігаторними конституентами семантики є вираження мовцем свого негативного емоційного стану з одночасною загальною негативною оцінкою об’єкта образи, або дерогативною характеристикою інтелектуальних, фізичних, моральних якостей останнього. Слід відмітити суб’єктивність характеру такої оцінки. Висловлення з семантикою образи є емоційною констатацією власних суджень продуцента мовлення та не містять доказів. Крім того, образу відносять до антисоціальних дій: продуцент висловлення-образи, зашкоджуючи іміджу опонента, сам втрачає своє позитивне обличчя. Так, під час сварки сина та матері:

Philip: Shut up, you horror.

Mother Lovejoy: My ears, do I hear them? (Mc Cullers, 1981:118)

Персонаж-мати засуджує сина за його лінощі, чим викликає на свою адресу інвективу. Мати навіть не може повірити в те, що вона почула (My ears, do I hear them?). Адресуючи інвективне висловлення матері, мовець тим самим створює свій негативний автопортрет. Прагматичним маркером тактики образи у наведеному прикладі е емотивно-репрезентативний МА. На вербальному рівні тактика втілюється за допомогою емотивної граматичної конструкції: займенник you (що вживається у апелятивній функції) + іменник інвективного характеру (у даному випадку декілька іменників). Присудок у таких конструкціях відсутній. Емотивні висловлення зазначеної синтаксичної організації є найбільш поширеним засобом реалізації тактики образи. Типовим лексичним наповненням такої емотивної структури у текстах сучасної американської драми є іменники пейоративної оцінки fool, louse, bastard, bitch. З метою посилення ефекту оцінки разом з іменниками інвективного характеру можуть вживатися прикметники: 

Willy: Are you spiting me?

Biff: Don’t take it that way! Goddammit!

Willy (strikes Biff and falters away from the table): You rotten little louse! Are you spiting me? (Miller, 2000:460)

У фрагменті, що аналізується, відображена ситуація сварки між батьком та сином. Батько розлючений тим, що сина не прийняли на роботу. Він вважає, що син навмисно не захотів працевлаштуватися, аби докучити батькові. Останній, виведений із стану емоційної рівноваги, дає вихід своїм емоціям, вдаючись до тактики образи. Прагматичним маркером тактики образи е емотивно-репрезентативний МА. Маркером емотивної іллокутивної сили цього МА є емотивна синтаксична конструкція, яка взаємодіє з емотивно-оцінним прикметником rotten та іменником louse.

Індикаторами тактики образи можуть бути висловлення емотивно нейтральної синтаксичної організації, у складі яких є емотивна лексика, або така, що набуває емотивності у контексті:

Father De Leo: You are not a respectable woman.

Serafina: No, I’m not a respectable; I’m a woman.

Father De Leo: No, you are not a woman, you are an animal!
Serafina: Animal. Tell them all, shout it all to them, up and down the whole block! The widow Delle Rose is not respectable, she is not even a woman, she is an animal! /.../ (Williams, 1976:66)

Вдова атакує священика, допитуючи його, у чому зізнавався її покійний чоловік під час сповіді. Літній священик благає жінку зупинитися. Коли та не підкоряється, він використовує тактику образи, завдаючи співрозмовникові своєрідного емоційного удару. Прагматичним показником тактики образи е емотивно-репрезентативний МА. На вербальному рівні зазначена тактика виражається шляхом метафоричного використання іменника animal. Порівняння з твариною на основі асоціативної схожості у поведінці глибоко вражає персонажа, про що свідчить репліка-реакція. Якщо у вищенаведених прикладах пейоративна оцінка адресата має загальний характер, то у цьому висловленні вона спрямована на статеву приналежність персонажа. Тактика образи може бути спрямована також на інтелектуальні якості мовця, його національну, расову, приналежність, соціальний статус тощо. Проілюструємо це на прикладах. 

З метою применшення інтелектуальних здібностей адресата у текстах американської драми персонажі вживають таку емоційно-оцінну лексику: fool, vegetable, idiot, imbecile, slow-witted, ignoramus, nuts. Наприклад, під час суперечки братів один із них називає іншого невігласом: 

Charley: I’m offering you a job.

Willy: I don’t want your goddamn job! 

Charley: When the hell are you going to grow up?

Willy (furiously): You big ignoramus. If you say that to me again, I’ll rap you one. I don’t care how big you are! (He’s ready to fight) (Miller, 2000:452)

Тактика образи є у даному випадку реактивною – використовується у відповідь на тактику домінування, приписування собі авторитету, яку застосовує співрозмовник. Емотивно-оцінному іменнику ignoramus додає ще більш зневажливого ефекту прикметник big, який вказує на вік, підкреслюючи тим самим інтелектуальну нерозвинутість персонажа.

Образа може бути спрямована на соціальний стан, професію, статус у суспільстві. Наприклад:

Josie: Where’s your manners, you spindle-shanked jockey? Were you brought up in a stable? 

Harder: My name is Harder (O’Neill, 1988, p. 885).

Під час знайомства дівчини з юнаком вона виражає зневажливе ставлення до роду занять останнього, натякає на брак виховання. Адресат вірно ідентифікував комунікативну інтенцію мовця: мовець роздратований тим, що з ним не привіталися. Проте, тактика образи не спровокувала конфлікт: адресат не реагує на провокацію та не змінює свою лінію поведінки на конфліктну. 

Ефективність застосування тактики образи підсилюється у разі присутності під час конфлікту третіх осіб. Так, у сцені знайомства головного персонажа п’єси Т. Уільямса “The Rose Tattoo”, Серафіни, з другом дочки Джеком: 

Rosa: Mama, I just introduced him; his name is Jack Hunter.

Serafina: Hunt-er?

Jack: Yes, ma’am, Hunter.

Serafina: What are you hunting, Jack?

Rosa: Mama!

Serafina: What all of them are hunting? To have a good time, and the devil cares who pays for it? I’m sick of men, I’m sick of men. – Rosa, get out while I talk to this boy!

Rosa: I didn’t bring Jack here to be insulted! (Williams, 1976:54)

Цікаво, що перлокутивний ефект образи в даному випадку з одного боку посилюється за рахунок присутності третіх осіб, а з другого боку пом’якшується за рахунок того, що образа виражена експліцитно, через прийом узагальнення. Адже персонаж-мати не ображає Джека прямо. Вона змальовує загальний негативний портрет чоловіків у цілому, який автоматично переноситься на Джека. Умовивід є очевидним: усі чоловіки нероби, всі їхні думки спрямовані на пошуки розваг, отже Джек не є виключенням. Вона навмисно принижує Джека в очах доньки, інформуючи її про його негативні якості. Таким чином, тактика образи має подвійну адресованість: з одного боку мовець адресує її беспосередньому об’єкту, з іншого – присутній особі, аби скоректувати необхідним ій чином її уявлення  про адресата. На вербальному рівні конфліктна стратегія виражена риторичними питаннями та повтором висловлення І’m sick of men, яке реалізує тактику образи. Перлокутивний ефект висловлення – реакція дочки I didn’t bring Jack here to be insulted! – вказує на успіх застосованої тактики.

Слід зауважити, що окрім випадків, коли образа спрямована на адресата, який є безпосереднім учасником спілкування, вона може стосуватися особи, або осіб, відсутніх під час комунікативного акту. В такому разі індикаторами тактики образи є здебільшого інвективна лексика. Так, під час розмови дядька Уіллі з племінником Бернардом:

Bernard: Oh, the hell with the advice, Willy. I couldn’t advise you. When he was supposed to graduate, and the math teacher flunked him –

Willy: Oh, that son- of- a- bitch ruined his life (Miller, 2000:450). 

Уіллі охоплює обурення, коли мова заходить про викладача математики, який навчав його сина в університеті. Саме через цього викладача сина було відраховано, що, на думку Уіллі, спричинило подальші проблеми в його житті. Персонаж спрямовує свою вербальну агресією на викладача, який присутній у ситуації лише “потенційно”. Тож комунікативною задачею цього емотивного висловлення є виплеск негативних емоцій персонажа. 

Ще одним маркером тактики образи, спрямованої на відсутню особу, або осіб є номінативні речення зі структурою That/Those + (Adj)+N! Для цієї моделі характерне оформлення іменником яскраво вираженої негативно-оцінної конотації, або іменником та негативно-оцінним прикметником. Щодо вживання вказівного займенника that/those, зауважимо, що дейктики функціонують в афективному синтаксисі інакше, ніж у нейтральному. Вони переосмислюються, отримують емотивно-оцінне значення, виникає особливий різновид дейксису – дейксис оцінки [5: 95]. Хоча використання цих займенників імплікує те, що йдеться про референт, відомий обом комунікантам, проте займенник втрачає власне функцію дейктичної вказівки, реалізуючи функцію “вторинної” вказівки, пов’язаної з необхідністю “прив’язування” кваліфікативної ознаки до референта. Наприклад:

Willy: Charley, I’m strapped. I’m strapped. I don’t know what to do. I was just fired.

Charley: Howard fired you?

Willy: That snotnose! Imagine that? (Miller, 2000:452).

У п’єсі А. Міллера “Death of a Salesman” головний персонаж, Уіллі, жаліється братові, що переживає сильний стрес через втрату роботи. Не дивно, що він сповнений ненависті до работодавця, який майже після сорока років відданої праці, залишив його без засобів до існування. В даному прикладі в якості номінативного компонента конструкції that + N! використовується вульгарний сленговий американізм snotnose на позначення мерзенної, огидної людини.

Таким чином, аналіз функціонування емотивних висловлень у дискурсі американської драми ХХ століття дозволив виявити основні мовні та прагматичні індикатори конфліктної тактики образи. Перспективним  видається подальше вивчення дискурсивних особливостей емотивних висловлень. 
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